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nepeeooa 6 meKkcme XyO0XCECHEEHHO20 MUNA Npu padbome ¢ pPA3TUYHbIMU CIUIUCIMUYECKUMU
cpedcmeamu, 6 0COOeHHOCMU @QOoHemuyecKuMu U epaguueckumu. Aemopamu  6vloeneHbl
nepegoouecKue CILONCHOCMU 6 pabome cO CMUIUCTIUYECKUMU CPEeOCMmBAMU U Memoobl UX
IMUMUHAYUY  (MPOULTIOCMPUPOBAHO Ha Mamepuaie npoussedenuss b. Kumeconsep «bubnus
A00HOCHO20 Oepesay). Pezynomamom uccnedoeanus cmano eviodenenue Haubosee YOAyHbIX
nepegoouecKux cmpamezuli U pewleHuti npu pabome CO CMUIUCTIUYECKUMU CPeOCmEaMU.
Hccneoosanue  npeocmasnsiem — NpakKmuyeckyro — 3HAYUMOCMb — ONsl  NPOQeCcCUOHATbHOL
nepesooyecKol U HAYYHOU OesImenlbHOCmU, a makdce O No020mOsKU npenodagameneii U
nepeso0uUK08 8 blCUIUX YYeOHBIX 3a6€0eHUSsIX.
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THE PECULIARITIES OF PHONETIC AND GRAPHIC STYLISTIC DEVICE
TRANSLATION IN LITERARY TEXTS: A CASE STUDY OF THE POISONWOOD BIBLE
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Abstract. The study deals with the problem of adequacy and equivalence when working with
various stylistic devices in literary text translation, with special attention to phonetic and graphic
stylistic devices. The study identifies translation challenges in dealing with stylistic devices as well
as ways of elimination of said challenges as illustrated by the examples taken from The Poisonwood
Bible by Barbara Kingsolver. The result of the research is the enumeration of the most effective
translation strategies and solutions in dealing with stylistic devices. The practical significance of
the study is the possibility of it being used by translators and researchers in a professional
environment as well as for training future educators and translators in higher education
institutions.
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Ha CCFOI(H?H.HHI/Iﬁ JACHDb KauyeCTBEHHBIN NEepeBOaA XYHOXKCCTBCHHBIX TCKCTOB, B KOTOPBIX
HCIIOJIB3YIOTCA rpaq)nqecm/le, q)OHeTI/I'-IeCKI/Ie U HWHBIC CTHIIMCTHYCCKUEC CPEACTBA, KaK HHKOIrJa
BOCTpe6OBaH 6.]13.1“02(2[})5[ CYH_[CCTBYIOH_Ieﬁ B I[aHHLIfI MOMCHT TCHACHIHWHW K CO3AaHHUIO CJIOXKHBIX
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00pa30B Ha OCHOBE KYJIbTYPHBIX AJLTIO3UI B XyJ0’KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUSAX: STUM 00yCIIOBJIECHA
aKTyaJbHOCTh HAcTOsIero wuccienoBaHus. CoxpaHeHHE KOMMYHUKAaTHBHOM HMHTEHIMH U
MparMaTH4eCcKoO 1eJIM aBTOPa XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHS — OJUH U3 BAKHEUIIUX aCIEeKTOB,
MPUHUMAEMbIX BO BHUMaHHE IPU MEPEBOJE XYyI0KECTBEHHOW IuTepaTypsl. Ha manHbBI MOMEHT B
MaccOBOM KyJIbType Bce OoJibliiee 3HaUCHUE MPUAAETCS 00pa3y NepCcoHaKel pa3InyHbIX (PpaHIIn3
U UX TCHXOJOTHYECKOMY IOPTPETy, M3 Yero CleAyeT, uTo mpobiemMa coxpaHeHust obpasa u
MICUXOJIOTMYECKOro MOPTPETa NepCoHaXxka B MEPEBO/IE MPEACTABIIAET OO0 OOJIBIIYIO [IEHHOCTD.

CTuucTHYecKue CpeicTBa NPEACTaBISIIOT cO00M HaMEpPeHHOE M OCO3HAHHOE YCUIICHHE
KaKOH-JIMOO CTPYKTYPHOH WJIM CEMAHTHYECKON YEpPTHI S3BIKOBOW CIMHUIIBI (HEUTpPAIbHOW WIH
IKCIIPECCUBHOMN), KOTOPOE TOCTHTaeT OOOOIICHHS] W TUIM3AIUKA U CTAHOBUTCS TaKUM OOpa3oM
nopokjaronieii Mogenpo. K CTUIUCTHYECKUM CPECTBAM OTHOCATCS CTHIJIMCTHYECKHE (DUTYPBI U
TPOIBI, CHHTAKCUYECKHE WJIM CTHIIMCTHYECKHE (PUTYpHI, YBEIHMUUBAIOIIME AMOIMOHAIBHOCTD U
IKCIPECCUBHOCTD BBICKA3bIBAHUH 3a CUET HEOOBIYHOTO CHHTAKCHYECKOTOo moctpoeHus [1]. Umenno
MPUMEHEHHE PA3JIMYHBIX CTHIMCTUYECKUX CPEICTB MO3BOJISET XY J0KECTBEHHOMY TEKCTY Hanbosee
3¢(}eKTUBHO JOCTHraTh KOMMYHUKAaTUBHOM 3amauM Onarojaps YCHUJICHHIO SKCIIPECCHH.
CrenoBarenbHO, JUISI COXpaHEHUS! KOMMYHHKATUBHOM MHTEHIIMK aBTOPA MEPEBOJUYNKY HEOOXOIUMO
nepelaBaTh BCE ACIEKTHl NMPUMEHSIEMBIX B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE CTHJIMCTUYECKUX MPUEMOB:
bopmy, copepikaHue U KOHHOTAIUIO (€CTIH OHA MIPUCYTCTBYET).

Jns onwuceiBaeMbix B paborax W.P. TagpnepuHa CTHIMCTUYECKHX CPEACTB MOXKHO
MIPEUIOKUTH CIEAYIONIYIO KIACCU(PUKAIHIO:

— JIEKCHKO-(Ppa3eosornuecKkue;

— CHHTaKCUYECKHE;

— ¢oHeTHyeCcKUE (3ByKOBasi OPraHU3alnsl BbICKa3bIBAHU );

— rpadudeckue (rpadpuueckoe ohopMIICHUE IPSIMOU peyH).

B paccmarpuBaemom pomane «bubnus samoHocHoro nepeBa» (B opurunHane: The
Poisonwood Bible) ogHo#i n3 BakHEHIMX (YHKIMOHATBHBIX JOMHHAHT SBISIOTCS OCOOCHHOCTHU
peYr ¥ MBICIUTENBHOTO MpoIiecca MepCOHaXKeH, MPOSBIIAIONINECS B CTUIMCTUYECKUX (Yalle BCero,
B (hoHEeTHUECKUX M rpaduyecknx) npuemax. VX amexBaTHBIA M KOPPEKTHBIA MEPEBOI HEOOXOAUM
JUIS COXpaHEHUs CO3JJaHHBIX aBTOPOM 00pas3a U MCUXOJIOrHUecKoro noprpera. OCoOOEHHOCTH MOTYT
MIPOSIBIISITECSL B COBEPIICHUH OMHMOOK (HAampuMep, XapakTepHBIX ISl HOCUTENS sI3bIKa (Hampumep,
cnoBo «irregardless» ¢ mobaBneHneM M30BITOUHOM CEMBbI CO 3HAYCHHEM OTPHIIAHHS), CBI3aHHBIX C
HEMIOHUMAaHHUEM OIpeIe/ICHHBIX KoHIenmui: (passl «putative from the lawy, «sheer tapestry of
justice», «circus mission» wu T.a. [6]), HanMYMKM «CIIOBECHOW SKBHUIMOPHCTHKH» [2] ¢
WCTIOJIB30BAHUEM  CJIOB-«IIEPEBEPTHINICH) (HamMcaHWe JIEKCHUECKOW eJIWHUIBI B OO0paTHOM
NopsiIKe), NAIMHAPOMOB (CM. Jjajiee); BO3pacTHbIE OCOOCHHOCTH peyH, XapaKTepHble /Ui JeTel, He
HAYYMBINUXCS €Ile MHCaTh W 4YWTaTh (M W3-3a OTOTO0 HMHTYHTHBHO TO3HAMOIIUX IpaBUiIa
cnoBooOpa3oBaHus [4]), BEIOOP OMpEAEIeHHBIX PEUYEBbIX KOHCTPYKIIMH U T. II.

[ToMrMO KOPpEKTHOH Iepenadyn TMCHXOJIOTHYECKOTO MOPTpeTa MepPCoOHaXKa CTUIIMCTHIECKUE
CpeAcCTBa TaK)K€ MOTYT MCIIOJIb30BaThCsl Ul yCUJIEHUs H(PQeKkTa MpUCYTCTBUS YUTATENs B
onucanHoi atMocdepe: B otpeiBke (1) The Reverend towered over the rickety altar, his fiery crew
cut bristling like a woodpecker’s cockade [6, c. 80] ammuteparus (3Byk /k/) OTHOCHTCSI K 3BYKY
CKPHIISIIEro J€peBa, KOTOPBIM B HEM U ONMMCAH, U YCUIIUBAET 00pa3 (aiTapb, OaNTUCTCKAs LIEPKOBB,
Acpuka) myTeM BOCIPOU3BEAECHUS U TOBTOPEHUS TAKOTO 3BYKa.

Takum 00pa3oM, IS BCeX BBIIICTICPEUYHCICHHBIX CPEACTB  BBIPA3UTEIHHOCTH U
0CcOOEHHOCTEM NPUMEHEHUS CTHIIMCTMYECKHX IPHEMOB HEOO0XOAMMO NOJAOMpaTh aaropuT™M |
CTpaTeTHIO TIEPEBOJA, VY/IOBJICTBOPSIONIYI0O KOMMYHUKATHBHOM WHTEHIIMHM aBTopa (co31arth
orpeJieNieHHyl0 atMocdepy, o0Opa3; BbI3BaTh B UHUTATe]€ OINpPECICHHYIO SMOIMIO, INPHU3BATh
B3MJSIHYTh HA CHUTYaIllMI0 C JPYyroil CTOpPOHBI ® T.1.). Hampumep, dToOBl mepeBecTH
BHINICYNTOMSIHYTBI mipuMep  (2) «sheer tapestry of justice» (Bmecto cioBa «tapestry»
MoJIpa3zyMeBasioch «travesty», OyKBaJbHO «Hapojusi Ha CIPABEITMBOCTHY, «U3JEBATEIHCTBO HAll
CIPaBEIJIMBOCTIO»), CJIEAYET BOCIOJIb30BAThCS KOMIIEHCAIMe M MNpUOETHYTh K TOMY XKe
MPHUHITUITY «CO3JIaHMSD OMMOKU W3 MCXOTHOTO TEKCTA: B3STh BEPHO YIMOTPEOICHHOE CIIOBO (311ECh:
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MapoIusl WJIM U3/ICBATEIBCTBO) U MOMBITATHCS TTOA00PATh CyIIECTBYIOMIEe (BaXXHO!) CJI0BO, KOTOPOE
XOTs1 ObI OT/AJIEHHO 3BY4asio OBl ITOXO0XKE HA CIOBO MCXOIHOE: HANpHUMEp, MapoaAus — Parcous;
«3TO KaKas-TO PAIICOIUS Ha CIIPABEITHBOCTHY.

B cnenyronmx aByx npumMepax ucnoib3yercs pudpma: (3) This was before Leah and | were
gifted; I was still Dumb Adah. Slowpoke poison-oak running joke Adah, subject to frequent thimble
whacks on the head u (3) To them | am only Adah or, to my sisters sometimes, the drear
monosyllabic Ade, lemonade, Band-Aid, frayed blockade, switchblade renegade, call a spade a
spade: O6a cityyasi TpeACTaBISIOT COOOW BHYTPSHHHWI MOHOJIOI TEPCOHAXA C MPUCYLICH eMy
TEH/ICHIIMEH 3al[MKIMBAHUS HA HEraTHBe, HAalpaBIeHHOM Ha cebs. B mpumepe (3) crout oOpatuth
BHUMaHME Ha CJIOBOCOYETaHHE poison-oak: OHO SBIAETCS OJHUM U3  TNPOABICHUN
MHTEPTEKCTYAIbHOCTH B pOMaHE W BcTpeuaercs (KaK W Apyrue Bapualy Ha3BaHHWM STOBHTHIX
pacTeHWil W JEepeBbEB) TaM JOBOJBHO YacTO, MEPEKIMKAasCh C CaMHUM Ha3BaHHWEM pOMaHa u
OJIMLIETBOPSIsE cOOOM HEBEXKECTBO, Bemyllee K paspylieHuio. B mpumepe (4) cinemyer oOpaTHTh
BHUMAaHHE Ha TMPEJICTABICHHBIA B JIaHHOM OTPBIBKE AacCOIMATHBHBIA pSI: B OTJIHYHAE OT
NPEIBIAYIIET0 TMpUMepa, HE BCE JICKCHYECKHE CIUHMIBI HECyT B ceOe HEraTUBHBIA 00pa3 MIu
KoHHOTanuto; lemonade u Band-Aid moryT ykas3siBaTh Ha BOCIOMHHAHHS O JE€TCTBE TE€POHMHH.
Onwupasich Ha BBIICICHHBIC TIOMHUHAHTBI M TIPOBEICHHBIN aHAIN3, MOKHO MIPEUIOKUTh CIICTYIOIINE
BapUaHThI TIEPEBOJIa, OCHOBaHHbIC Ha KoMmeHcauu: (3) «Omo 6vL10 00 Mo2o, KAK BbISACHULOCH,
umo mul ¢ Jlueii odapenmvie — moeoa s ewe oOviia Aoou-mynuyei. Ilonyzabvimoti s1006umot
omboumotl Adoi,, komopyio uacmo ounu no 2onosey (4) «/Ina nux s npocmo Ada, a ons cecmep s
UHO20a ObIBAID HCYMKOU OOHOCIONCHOU «-A0» — MUMOHAO, 38YK YuUKaAo, Kpai dappuxad, Hednonao,
pasznaoy (nepeson Hamt — 1O. B.).

[ToBBIIIEHHYIO CIIO)KHOCTh B TIEPEBOJIE MOTYT IPEICTABIATh COOOH OTPBIBKH, B KOTOPBIX
SPKO BBIPA)KEHBI JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH peud HapaBHE ¢ (POHETHUYECKUMH CTHIMCTUYECCKHMU
cpeicTBaMu, Kak B cienyromem npumepe (5) Sometimes you just want to lay down and look at the
whole world sideways. Mama and | do. It feels nice. If | put my head on her, the sideways world
moves up and down. She goes: hhh-huh. Hhh-huh, rme mnpucyrctByer peus pebeHka u
3ByKomnojpaxanue (oHomarornesi). T. Kk crnocoOsl rpaduyeckoro 0ToOpakeHus pa3IuIHbIX 3BYKOB B
AHIJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX OTJIMYAKOTCS, CJIEAYeT BHHMATEIBHO PACCMOTPETh XapakTep
BhIlIeonucanHoro 3Byka «hhh-huhy: on mpencrasiser co6oit MyduTeIbHOE U TSHKEIOE JBIXAHUE.
OnHuM K3 cnoco0oOB, KOTOPBIA MOXKET MOMOYb MEPEBOMUYMKY MPUITH K KaueCTBEHHOW mepenaye
3BYKOTIOJJpa)KaHUsI, MOKET OBITh YCTHOE BOCIPOM3BEICHHE caMHX 3BYKOB. Jlamee, HEOOXOIMMO
BHHUMATEIbHO MOAOUPATh KOHTEKCTYallbHbIE COOTBETCTBHS ISl JIEKCUYECKHX €IWHUI], KOTOPhIE B
CBOCH peuyM HCIONb3yeT peOCHOK (HampuMmep, CIoBO «sideways» Ha PYCCKHUU SI3BIK MOXHO
MEPEBECTU KaK «IOJ JIPYTHUM YTJIOM», HO KpaiiHe COMHHUTEIBHO TO, YTO peOEHOK B Bo3pacTe 3—4
roga B COCTOSHUU CBOOOIHO ONEpUPOBATh TAaKUMHU MOHATHAMH). [l moadopa aneKkBaTHOTO
COOTBETCTBHSI, COOTBETCTBYIOLIIETO YPOBHIO Pa3BUTUS peOEHKa, Iila3aMd KOTOPOIro YHMTATENo0 U
MPEJICTaBIICHO OINMCAHHWE CHUTYallMH, MOXET OBITh HEOOXOJMMa BHU3YaJIM3allUsl TPEICTaBICHHOU
CUTyaluu (MaTh JISXKHUT Ha CIIUHE, J0Yb KJIAJeT Ha Hee royioBy). C y4eToM MPOBEIEHHOTO aHAIHU3a
MOJKHO TIPEIUIOKHUTH CIEAYIOUIMA BapHaHT MEpeBOJa IS JaHHOTO mpuMmepa: «HMHoz0a xouemcs
npoOCMo Jiedb U CMOmMpems Ha Mup Haobopom. Mei ¢ mamoti mak u deraem. M nam xopowo. Knaoy
207108y HA Mamy, a mup Ogueaemcs 68epx-enu3. Oua Obluum 80mM MAK: XXX-MMAd, XXX-MMAa»
(nepeBon Hamt — FO. B.).

PaccmoTpum u npyroit mpumMep, B KOTOPOM HEOOXOAMMO TIEpenaTh BOMPOC, 3aIaHHBIN
peOESHKOM CO CBOWMCTBEHHOW eMy JeTckoi HauBHOCTHIO, (6) If somebody was hungry, why would
they have a big fat belly? I don’t know. OTTeHOK CMBICTIa, 3aJI0’KEHHBIN MPU TTOMOIIHA MOJIATFHOCTH
(«why would they havey»). B anramiickom si3bike pasHMIa Mexy BompocoM «why do they x» u
«why would they x» (rae x — 3T0 T7aro) cymectsenna; «would» Bmecto «do» B Bompoce nepenaer
OTTEHOK CHJILHOTO HEIOYMEHHS, B HEKOTOPBIX CIy4asX Jake BO3MYIICHHUS, U CIEAOBaTEIbHO,
TaKoOW Bompoc OyneT WMeTh Oosiee SIBHYIO M CHIIBHYIO SMOIIMOHAJIBHYIO OKpPAcKy. YUHTHIBas TOT
¢dakT (a Takke KOHTEKCT, B KOTOPOM peub UAET O TOJIOAAIIINX apUKaHIAX), YTO B MEPEBOJE
HEOOXOIMMO TaK)Ke OTPa3UTh M OCOOCHHOCTH JACTCKOM peun (0oJjiee mpOoCTOi JIEKCUKOH, HE BCeraa
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JIOTHYHOE W MPAaBHIIBLHOE TIOCTpOCHUE (hpa3bl, UBMEHEHHUS B TEMa-pPEMAaTHYECKOM WICHEHHUH U T. JI.),
nepeaarhb 3Ty ¢pasy CpeICTBaMU PYCCKOTO s3bIKa MOKHO CICAYIONIMM 00pa3zoM: «Ecau um neyezo
ecmb, omKyoa y HuUX moeoa maxue oonvuiue xcusomoi? Henousmnoy (nepesox Ham — 1O. B.).

Crnenyromuii mpumep (omuOka, AOMyIIEHHAs B pedyd peOCHKAa B CHIy HETIOHUMAaHUS
KOHIIEIIIIMK, O KOTOpOoi uaeT peds): (7) circus mission. KoHrekct, B KOTOPOM yIOTPEOIAETCS 3TO
CJIOBOCOYETAHUE, MOJHOCTBIO BBHITJLIIUT Tak: «Circus mission. That’s what they said. Tata Undo
keeps on coming over. <...> He told father Rachel would have to have the circus mission where
whey cut her so she wouldn’t want to run around with people’s husbands». Peup wumer o
MIPOBEJICHUU MPOLIEAYPHI JKEHCKOTO o0pe3aHus. [ eporHs B CHITy CBOETO BO3pacTa, HE 3Hasi O TOM,
YTO MPEACTABIAET U3 ceOs ITOT PUTYal, YCIBIIIAHHOE OT B3POCIBIX HE3HAKOMOE CJIOBO 3aMEHSET
JIBYMsl 3HaKOMBIMH, IOXOXXKMMH TI0 3BYYaHHIO: «circumcision» — «circus missony». OCHOBHas
CIIO)KHOCTh 3/IeCh 3aKJIFOYaeTcsi B TOM, YTO B HCXOJHOM TeKcTe sl pebeHka (0COOCHHO
AHTJIOTOBOPSIIIIETO, T. K. MaJOBEPOSTHO, YTO PEOCHOK OYIEeT 3HAKOM C TEPMUHOM «circumcisiony, o
3HaYEHUU KOTOPOTO MOXHO OTAAJICHHO JOTa/aThCs, €CIM MMETh OOraThlif JEKCHKOH, HampuMmep,
4yepe3 CII0BO «INCisiony) CIOBO «Circumcisiony — HE3HAKOMOE U CIIOKHOE (T. K. JUTMHHOE, HA OCHOBE
JATBIHK), HO TIPH STOM T'ePOMHS MOHHUMAET, YTO PE€Yb UAET O YEM-TO MAJIONPHUSITHOM, OCHOBHIBASICH
Ha MOJICTYIIAaHHBIX Pa3roBOpax (3TO CTAHOBHUTCS OHATHO IO €€ YIOTPEOJICHUIO CII0Ba «Cuty, Jlanee
B IJIaBE YIIOMHHAETCS, YTO B OOCYKJICHHH POTUTEIHN YIIOMSHYIIU, YTO «00pe3aHney MPOBOAUTCS CO
BCEMH JKCHIIMHAMHU B JICPEBHE, OJIHAKO YTO W3 ceOs MPEACTaBJIET 3Ta NPOIEAypa, OHU HE
3aTparuBaiu). B pycckom ke si3bIke CMBICT ClIOBa «oOpe3aHue» (peub He 00s3aTeNIbHO UAET O
KaJjieyaled mpolelype Ha KCHCKHUX TOJIOBBIX OpraHax M crenu(puke ee MpOBEICHUs) peOCHOK
MOJKET BBIBECTH TTOMOP(HEMHO: 3Ta JIEKCHKA JOCTYITHA ¥ TIOHSATHA peOeHKY Bo3pacTa crapiie 3 JieT;
OH B COCTOSIHMHU MOHSTH MPUHIIMITBI CIOBOOOPA30BaHKs M MPUMEHATh UX B COOCTBEHHO# peun [4].
Takum 00pazom, ycCibIlIaB B 4yKOH pedd OJHO JIMIIb ATO CJIOBO, TEPOMHS B PYCCKOM MEpPEBOJIE
KHUTH MOTJIa ObI TIOHSTh, YTO PEYb UJECT O YEM-TO CTPAIIHOM M IMYTaroIleM 0e3 JIOIMOJHUTEILHOTO
KOHTeKcTa (XoTs Obl cioBo «cuty). B mepeBome W. JloponuHoit 3ta mpoOiema pemaercs c
U3SIIECTBOM TIPU MOMOIIM KOMIICHCAIIMU: OHA MPHBOJHUT CJIOBA «circumsicion» U «cuty K OJIHOU
ocHoBe: «Ypesanue. Tak onu ckazanu. [lama A-Hay mponomxaer npuxoauts. <..> OH 3agBHI
nare, 4To Paxwib nmpuaercs cienarh ype3aHue, OHH €€ TaK YPexKyT, UTo ed He 3axoueTcs OeraTh 1o
YYXKHM MYKBSIMY.

CroxHei1ue 17s nepeBoja rpaduueckue CTHIMCTHYSCKUE MPUEMbl — 3TO HaJIHHAPOMEI [3,
c. 257], KOoTOpbIe B CBOEM BHYTPEHHEM MOHOJIOT€ UCIOJIB3YeT OJMH U3 TepOEB POMaHa, HallpUMep:
(8) Elapsed or esteemed, all Ade meets erodes pale. IMamurmpom, eciu OH MpeaCTaBICH
JIEKCHYECKUMH  €MHUIIAMH, JONMYCKAaeT TIPOU3BOJBHYI0 PpACcCCTaHOBKY NpOOETOB ¥ 3HAKOB
NpENuHaHN, a MOCIeA0BaTeIbHOCTh OYKB JOJKHA OCTaBaThCs HEM3MEHHOW Kak MpPU NMPOUYTEHUHU
ClleBa HANpaBO, TaK W CHpaBa HaieBO. KonW4ecTBO JEKCHYECKUX EIMHHII, SBISTFOIIUXCS
OCMBICIIEHHBIMU MAJIWHAPOMaMH, OTIPaHMYEHO, YTO CO3AA€T JOINOJIHUTENBHYIO CIOXHOCTh B
nepeBoJie, T. K. IEPEeBOAUMKY HEo0Xoaumo (B ujaeaie) nepenats GopMy, CoaepKaHUE U, €CIIU OHa
uMeeTcsl, KOHHOTaluio. B paccmaTpuBaeMoM cityyae HEOOXOJMMO OOpaTUTh BHUMAaHUE Ha MOCHUI
(3aByaymMpoBaHHas yrpo3a, T.K. MPEICTABICHHBIN 3/1eCh MAIWHAPOM HAXOTUTCS HAa JIMYHOM
JHEBHUKE T'€pOMHU) U BBIOOpP JIEKCUKH (COOTBETCTBYET CTUIIO, KOTOPOTO MPUICPKHBAETCS
repouHs). OYeBHIHO, YTO TPHU JOBOJBHO CTPOTHX OTPAHWYCHHUSAX, HAKJIAJBIBAEMBIX (HOPMOU
BbICKa3bIBaHUS (NAJIMHAPOMOM), TepelaTh 3aJOKEHHbIE aBTOPOM 00pa3oM OyJIeT BO3MOKHO
nanexo He Bcerna. OMHAKO CTOUT TOMBITATHCS MPHUACPKUBATHCS OOIIETO HACTPOSHHS, 3alaHHOTO
aBTOPOM, M MCKaTh 00pa3bl, KOTOpbIe TaK MM MHa4Ye CBs3aHbI C 00pa3aMu, U3HAYAIbHO aBTOPOM
OUYEPUYCHHBIMU: «Xopoul unb yepeH, mecen ada 00800 — Aoa necem He peuw au, wopox?» (IepeBo
Ham — 1O. B.).

Taxoke OONBIIYI0O 3HAYMMOCTH B TIPOIIECCE MEPEBOAA CTHIUCTUYECKHX CPEJICTB M MPOUYHX
CPEACTB  BBIPA3UTEIBHOCTH UrpaioT (OHOBBIE 3HaHUsA mepeBoauuka. [lpu  cozmanum
XYH0KECTBEHHOTO TEKCTa €ro aBTOP BKJIAJBIBACT B HEr0 WH(POPMANHUIO HE TOJBKO OCHOBHYIO
(HampuMep, CIOXKET, HApPaTUB, OMUCAHUS IEPCOHAXKEN U T. [1.), HO U (OHOBYIO (OTCBHUIKH, aJTIO3HH,
UICOJIOTUYECKHE  TPHUCTPACTHS, HEOJHO3HAUYHOCTH  BBIPAXKEHUS WIH  COJACPKaHUS) C
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MIPEOI0KEHUEM, YTO PEIUITUEHT (YUTATENb) pa3AeascT ¢ HuM 3TH (HoHOBbIe 3HaHUA [5]. OgHaKO
B CITy4ae, €CIIM UCXOTHBIA TEKCT MOABEPraeTcs MePEeBOAY HAa HMHOCTPAHHBIN S3BIK, OTBETCTBEHHOCTh
3a oOHapyskeHue MoO04HON U (POHOBOM MHPOPMALMK U MOCIEAYIOIIYIO €€ Mepeaady CpeacTBaMu
APYroro si3plka JIOKUTCI MMEHHO Ha IepeBoAuYrKa. MIMEHHO MOATOMY € OCOOBIM BHUMaHHEM
clieyeT MOXOAUTh K OOHapykeHuio (poHoBOW MH(OpPMALMM B TEKCTE, T. K. 3a4acCTyHO MOATEKCT
MPOU3BEACHUS, €r0 MOOOYHBIE TEMBbI, 00pa3bl, KyJIbTYPHBIE U S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH WIPAIOT
OTPOMHYIO DPOJb B BOCHPUATHM TMPOU3BEACHUS YHUTaTeleM. B pamkax paccMaTpuBaeMoro
MPOU3BEACHUSI BCTpEYAeTCss Takas MOOOYHas HH(GOpMAIMS KaKk XPUCTUAHCKAs TEPMHHOJIOTHUS
(paznuyHble JEHOMUHAILUY, IEPKOBHbBIC CaHBI, Ha3BaHUSI OMONEHCKUX KHUT, UMEHA CBSTHIX U T. 11.),
UCTOPUYECKHE pEaJiH, CBS3aHHBIE C OenbruiickuMu KoJoHusIMH KoHro u oOperenue umu
HE3aBHCUMOCTH (MMEHa Ba)XHBIX MCTOPUYECKUX (UTYpP, TOMOHUMBI, OCOOEHHOCTU SI3BIKOB OaHTY,
(dpaHIly3cKHe BapBapu3Mbl) W pEAIMH JKU3HH aMEPUKAHCKOro oO0miecTBa (Ha3BaHUE CETH
Mara3uHOB, Pa3JIUYHBIX MPOJIYKTOB, OPEHIOB, Telenepenay, UMeHa u3BecTHbIX B 60-e roma XX
BEKa JesATeNel KyJIbTyphl W HCKYCCTBA). 3a4acTyl0, KOTJa TIEPeBOJYMK CTAJIKUBACTCA C
KyJbTYPHBIM IJIACTOM, KOTOPBIA MOXET OBITh ISl OyIyIIero 4uTaTesis He3HAKOMbBIM, BO3HUKAET
HEOOXOUMOCTh TOSICHATH HEKOTOpble MOMEHTHl. OIHAKO €CTh CHUTyalluH, TAe NOoApoOHOe
MOSICHEHHE HEe MPeayCMaTpPUBAIOCh aBTOPOM MEPBOHAYAIILHOTO MPOU3BEICHUS I OMpeesIeHHOM
KOMMYHUKAaTHBHOM 3a7a4d (TIOCTaBUTh YHTATENlsi HAa MECTO Tepos, IOKa3aTb HOBH3HY WU
HEMPUBBIYHOCT, OOCTAaHOBKH, MPOAEMOHCTPUPOBATH BPaXKIEOHOCTh HOBOTO O00IIECTBAa WU
HE3HAHWE TepOeM SI3bIKA, TPATUIMKA W YCTOEB OINPENEICHHOW TPYNIbI), W TOSBICHHUE €r0 B
MepPEeBOJIE MOXKET OCIabUTh 3all0KEeHHBIN aBTOpoM 3ddekt. B pamkax paccMaTpuBaemMoro poMasa
MIOBECTBOBAHME TIOCTPOCHO BOKPYI CEMbH MHCCHOHEPOB, MPHOBIBIINX B AQpHUKYy C IEIbIo
pacnpocTpaHEHHUs! XPUCTHAHCKOW PENUTUU M KPEIIEHUSI MECTHBIX JKuTened. OObSICHIThCS ¢ HUMU
OHH MOTYT C TPYAOM, T. K. HE BJIaJCIOT MECTHBIM S3bIKOM (0aHTY), CIOBa KOTOPOTO PETYISPHO
MIOSIBJISIFOTCS. B TEKCTE KHUTU 0e3 nepeBoja. OQHaKo B XOJ€ Pa3BUTHUS CIOKETA, 10 3alyMKe aBTOpa,
repor poMaHa HaYMHAIOT MOHUMATh KaK CaM SI3bIK, TaK 1 MHOTHE €T0 HIOAHCHI (S3bIKU OAHTOUTHOU
TPYNIbl OTHOCSTCS K TOHAJNBHBIM SI3bIKaM, T. €. HEBEPHOE IMPOU3HOIICHHE MOKET 3HAUYUTEIHHO
MOBJIMATH HA CMBICTI CJIOBA M MPEJIOKeHUs: quxoTomus bangala/biangala -- «HeuTo camoe 1ieHHOE»
U «AJOBUTOE JIEPEBO»), COOTBETCTBEHHO, M YHUTATENb, HE BIAJCIOLIUIN S3bIKAMH OaHTOWHOU
TPYIIIBI, TOJDKEH MPUATH K TaKOMY K€ NMOHMMAaHHUIO HE paHbIIe TepoeB. B mpoTuBHOM ciydae B
nepeBojie OyIeT MoTepsiHa HEOJTHO3HAYHOCTh U aBTOPCKAsk MHTEHIIHS, YTO HETAaTUBHO CKaXXETCs Ha
BOCTIPUSITHH TEKCTA YUTATEIIEM.

[Tpon3BeeHHBIN B X0/I€ UCCIEI0BAHUS aHAIN3 TIOKa3all, YTO (hOHETUUYECKHE U TpaduuecKue
CTHJIMCTUYECKHE CPEACTBA B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE 3a4acTyl0 TECHO CBSI3aHBI APYT C JPYTrOM
(rpacduyeckoe CpelrcTBO MOXKET SBIATHCSA BBIpaKEHHEM (POHETHUECKOro M HaoOOpoT), a Takke
MO3BOJIMJI HATJISITHO TIPOJIEMOHCTPUPOBATh 3HAYEHUE KOMIICHCAIIMH B TIEPEBOJIE TAaKUX CPEJICTB U
MpUBJIEYh BHHMAaHHE K BaXXHOCTH ayAHalbHOTO  BOCHPOM3BENEHHUS TeKcTa (M CO3JaHus
BU3yaJIbHOTO 00pa3a Ha OCHOBE TEKCTa) /Il TOYHOTO BBISBICHHS BceX (PYHKIMOHAIBHBIX
JOMUHAHT (TaKHe CTUIMCTUYECKHE CPEACTBA KaK PUTM, aCCOHAHC M aJUTUTEPAINsl MOTYT OCTAaThCS
HE3aMEUYEHHBIMU NPU CyTy0O BU3yalIbHOM BOCHPUATHHN TEKCTa). Takxke B HacTosuieil padbore Obu10
[I0Ka3aHO, YTO HECMOTpS Ha CJIO0XHOCTb B IiepeBojie (OHETHMUYECKHMX U TIpaduyeckux
CTHJIUICTUYECKHX CPEICTB, BO MHOTHX CIlydasX COXpaHUTh €IWHCTBO (OopMBI W oOpasza
(comepxanust) Oonee 4veM BO3MOKHO. Kpome Ttoro, Obuia MPOAEMOHCTPUPOBAHA BaXKHOCTD
MPUMEHEHHS HHIMBUIYAITFHOTO IMOIX0a K UCIOJIh30BAHUIO TIEPEBOAUECKUX CTPATETHid B padOTe C
Pa3TUYHBIMHU CTUITUCTHYECKUMU CPEICTBAMHU.
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AnTaiickuil ToCcyJapCTBEHHBIH [1€JarorMueCKuii yHUBEPCUTET

r. bapnayn

SA3BIKOBOM JAHAIWA®T I'OPOJA BAPHAYJIA: IBYSI3bIYHBIE 3HAKH
JOPOKHOU HABUT'AIIMU B ACIIEKTE IIEPEBO/JIA

AHHoTauMA. /lannas paboma 6bINOIHEHA 8 PAMKAX JUHSBUCMUKU MEeKCMA U 4acmHOU meopuu
nepesoda U NOCAUieHa O0030PHOMY ONUCAHUIO S3bIKOB8020 Jaanouwiagpma 2opooa bBapuayna
(Anmartickuu xpati). B cmamve 6800umcs nonamue A36lK08020 1aAHOWAPMA, €20 KOMHOHEHMO8,
PACCMampusaomcsi 08ys3bluHble 3HAKU OOPOICHOU HABULAYUU U BONPOCHL UX NePesodd ¢ PYCCKO20
AZbIKA HA AHSAUNCKULL. AKMYanbHOCmb pabomvl RPOOUKMOBAHA NPAKMUYECKUM UHMEPECOM K meme
Ooicenmpuuxkayuu U co30anus  OpYIHCeNtOOH020 S3bIKOBO2O Jlanowagpma 2opoda 6 yensx
NOBblUEeHUs. €20 MYypucmu4eckol ammpaxkmuenocmu. Hcciedosanue eHocum 6K1a0 6 Co30aHue
€OUHOU CMAHOAPMUSUPOBAHHOU  CUCTEMbl Nepesodd OOPOACHO-MPAHCNOPMHBIX  YKa3amenel
MYPUCIUYECKOU HANPABIeHHOCMU OISl 20p0008 U pecuioHo8 Poccuu.

KiroueBble ci10oBa: sI3bIKOBOM JIaHAMA(T, NBYSI3bIYHBIC 3HAKUA JIOPOYKHOW HABUTAILIUH, TIEPEBOJ C
PYCCKOTO Ha aHTITMHCKUH, TYPUCTUICCKUH TUCKYPC, IEPEBOJ] TYPHUCTUUYCCKUX TEKCTOB.

N.N. Bezrukova,
S.V. Tonkikh

LINGUISTIC LANDSCAPE OF BARNAUL: ENGLISH-RUSSIAN TRAFFIC SIGNS IN
TRANSLATION PERSPECTIVE

Abstract. The article deals with the linguistic landscape of Barnaul (Altai Krai) and aims at
making an overview of the outdoor linguistics of the city and studying its components within the
theory of translation and text linguistics. The author systemizes such components of linguistic
landscape of Barnaul as advertisements, billboards, road signs and other signs. The article then
focuses on the pitfalls of translation of bilingual road signs.

Key words: linguistic landscape, bilingual traffic signs, Russian-English translation, translation of
proper names, tourist discourse, translation in tourism.

O0pa3 cOBPEeMEHHOTO Pa3BUTOI0 TOPOJa CIOKHO MPEICTaBUTh 0€3 MHOXKECTBA PEKJIaAMHBIX
BBIBECOK M YyKa3zaTele, a TakKe TEKCTOB pa3IMYHOIO COAEpPKAHUA Ha JPYTUX HOCUTEISAX
nHpopManuu B OOIIECTBEHHOM TmpocTpancTBe. OHM (HOPMHUPYIOT OIpeAesieHHyl0 aTtMmocdepy,
«ragamadT» MECTHOCTH, cO3[aBasi BepOATbHO H BHU3YAIbHO KYJBTYPHYIO YHHUKaIbHOCTH
TOPOJICKOTO TPOCTPAHCTBA. AKTYaJbHOCTh WCCJIEIOBAHHS MPOJWKTOBaHA HHTEPECOM K TEMe
JDKeHTpU(UKAIIMK, OpPTaHW3allMK S3BIKOBOTO JaHIImadTa Topoja B IENAX IMOBBIIMICHUS €ro
TYPUCTUYECKOM AaTTPAKTUBHOCTU. AKTYyaJIbHOCTh TaKXe OO0YCJIOBIIEHA OTCYTCTBHEM €IUHOM
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